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Retting og vurdering 
 

Du må lese dette før du lar elevenes resultater fortelle deg hvor langt elevene er kommet i 
lesing.  

Prøvene skal være med på å hjelpe elever som trenger det 
 

Det er vanlig at begynnerlesere strever litt med lesing og skriving. Å lære seg å lese og skrive 
tar tid for de fleste elever. For å bli flinke til å lese, trenger elever trening. Hovedhensikten 
med kartleggingen er å finne elever som har større problemer med lesing og skriving enn 
andre. Disse elevene har rett til tilpasset opplæring, eventuelt spesialpedagogiske tilbud. Dette 
står nevnt i §5 i Opplæringsloven. Opplæringsloven og forskriftene til den gjelder for alle 
barn som er i Norge, unntatt dem som er på ferie (kortere enn 3 måneder). Det betyr blant 
annet at barna har rett til tospråklig opplæring1 og spesialpedagogiske tiltak slik loven og 
forskriften beskriver det2. Resultatene må derfor brukes slik at de kan gi elevene et bedre 
tilbud gjennom god oppfølging. Det er viktig å fange opp elever som ser ut til å ha lese- og 
skriveproblemer tidlig. Erfaring og forskning sier at det nytter å gjøre noe for dem. Når noen 
elever får lave skårer, bør skolen tenke gjennom hva årsaken kan være. Hvordan er elevenes 
skole- og livssituasjon? Bør eleven henvises til videre utredning?  

Det er mange forhold som påvirker hvordan elevene gjør det på 
prøvene 
 

Læreren må vurdere om en elevs resultater ikke stemmer med det daglige inntrykket av 
elevens ferdigheter. Forklaringene på hvorfor noen elever skårer annerledes en forventet, kan 
være mange. Dersom læreren ikke har fulgt instruksjonen, vil som tidligere nevnt, resultatene 
være verdiløse. Men elever kan ha vært stresset, de kan ha vært ekstra slitne, eller de kan ha 
sittet litt for tett og kikket på hverandre. Noen elever kan også bare ha krysset av eller svart 
tilfeldig. Da gjenspeiler ikke prøveresultatet hva elevene kan. Det er viktig å finne ut hva som 
har skjedd under prøvetakingen og se om en forklaring ligger der. Videre kan noen elever ha 
lite ordforråd på førstespråket, eller de har vært mye borte og har derfor ikke fått tilstrekkelig 
med leseopplæring på førstespråket. Andre elever kan ha opplevd ting i nær fortid som 
forstyrrer deres evne til å konsentrere seg. Men noen elever kan også ha spesielle problemer 
med lesing og skriving. Dette kalles dysleksi eller spesifikke lese- og skriveproblemer. 
Fenomenet er ikke kjent i alle deler av verden, og blir beskrevet nærmere under.  

                                                 
1 Opplæringsloven § 2.8 
2 Se NAFOs hjemmeside for informasjon om lover som regulerer opplæringen av elever fra språklige 
minoriteter: www.hioa.no/nafo 
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Fasiter (Rettemaler) 2. trinn 

Delprøve 1. Bokstavdiktat 

A E V I 

J L R N 

1 B T P D 

2 K G GJ X 

3 C S SH Ç 

4 V P B F 

5 B P D G 

6 I J U Y 

7 DH Z SH TH 

8 B N V M 

9 O U C G 

10 A V N Z 

11 V Y F T 

12 E U O I 

13 D L H T 

14 F G P K 

15 J L R I 

16 U Ë I O 

17 C Z Ç X 

18 ZH XH Z X 

19 GJ XH Q Š 

20 S ZH SH F 
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Delprøve 5. Ord til bilde  
 

Øveoppgavene: 
 

top 
ball 

porta 
port/
mål 

laps 
blyant 

tortë 
kake 

 

top  
ball  

urë 
brulbro 

lume 
elv 

 

ure 
brubro  

ora 
klokke 

sy 

øye 
 

Oppgavene: 
 

1.  qen 
hund 

tren 
tog 

qingi 
lam 

kock me mish 
kjøttbein 

 

qen 
hund  

2.  yll 
stjerne 

bryll 
albue 

 

yll 
stjerne  

hënë 
mane 

lunderz 
robat 

3.  shi 
regn 

çadra/a
mbrelle 
paraply 

 

shi 
regn  

shtëpi 
hus 

aeroplan 
fly 

4.  dere 
dør 

 

derë 
dør  

dritareI 
penxhere 

vindu 

dru zjarri 
ved 

dieII 
sol 

5.  lule 
blomst 

luge 

skje 

blete 
bie 

 

lule 
blomst  

hundër 
nese 

6.  thikë 
kniv 

tigre 
tiger 

pironi 
gaffeI 

 

thikë  
kniv  

kepuç 
sko 

7.  luan 
løve 

lule 
blomst 

tigrë 
tiger 

pantallonë/ 
pantolla 
bukse 

 

luan  
løve 

8.   letër 
ark/brev 

Iakër 
kal 

laps 
blyant 

çelës 
n0kkel 

 

letër  
ark/brev  

9.  tortë 
kake 

topi 
ball 

flamur 
flagg 

 

tortë  
kake  

zhita 
drage 

10.lepur 
kanin 

 

lepur  
kanin  

karotë 
gulrot 

bri 
horn 

letër 
arklbrev 

11.sapun 
sape 

 

sapun  
0 

såpe  

lavabo 
vask 

pantofël/ 
pantufla/ 

papuç 
t0ffel 

sallatorI 
trangullI 
katravec 
agurk 
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12.dritarë
vindu

Iambë 
lampe 

dritarë  
vindu  

derë 
dør 

zonjë 
dame 

13.shishe
flaske

shi 
regn 

shishe 
flaske  

shih 
opptrekker 

çekan/çecik 
hammer 

14.shkolle
skole

shkop 
stokk 

shkumës 
kritt 

shkolle 
skole  

rrotë/ 
and 

15.gazetë
avis

gazetë 
avis  

gjirafë 
sjiraff 

gaforre 
krabbe 

libër 
bok 

16.tabelë
tavle

tavolina bord mbajtëse 
penash 
pennaI 

tabelë  
tavle  

mjellmë 
svane 

17.peshqir
handkle

peshk 
fisk 

peshqir  
håndkle  

kadë badekar pallua 
pafugl 

18.diamant
diamant

diamant 
diamant  

dinosaurus 
dinosaurus 

holla I fludha/ 
para 
penger 

dhomë 
pære 

19. portokall
appelsin

porta 
mål 

penxhere/ 
dritarë 
vindu 

bananë 
banan 

portokall  
appelsin  

20. akkullore
iskrem

akkullore  
iskrem  

bonbone 
gotteri 

alligator 
alligator 

kumbull 
plomme 



45 

Delpreve 6. Bilde til ord  

0veoppga vene: 

mace 

katt 

mal 

fjell 
marr 
a ta/gripe 

maske 
maske 

mace 
katt  

çantë 
veske el bag 

qartë 
klar/ enkel 

çadër 
paraply 

çantë  
veske  

thartë 
sur (om mat) 

Oppgavene: 

1. mur
mur/vegg

mur 
mur/vegg  

uri 
moldvarp 

morr 
Ius 

gur 
stein 

2. dorë
hånd

borë 
snø 

orë 
klokke 

rroj 
å leve 

dorë  
hånd  

3. rrotë
hjul

rosë 
and 

rrogë 
vei 

rrotë 
hjul  

rrok 
a gripe 

4. mollë
eple

lopë 
ku 

mollë 
eple  

dhomë 
paere 

morr 
Ius 

5. kovë
bøtte

kokë 
hode 

gotë 
glass 

sot 
i dag 

kovë  
bette  

6. dieII
sol

miell 
mel 

diez 
skarp 

lidhje 
bånd 

dieIl 
sol 

7. bukë
brød

bukë  
bred  

burrë 
man 

buzë 
Iepper 

zbut 
dempe/myk- 
ne/temme 

8. libër
bok

bile 
til og med 

lirë 
fri/fritt 

libër  
bok  

litër 
liter 

9. kalë
hest

kalim 
passasje 

kalë  
hest  

akull 
is 

halë 
rusk 

10.pyll
skog

pyll  
skog  

lyp 
a be 

yll 
stjerne 

bërryI 

albue 

11.letër
brev/ark

leje 
leide, 
tillatelse 

lek 
myntenhet i 
Albania 

letër  
brev  

lejlek 
stork 
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12.pulë
høne

pupël 
fjær 

punë 
arbeidet 

lugë 
skje 

pulë  
høne  

13.vajzë
jente

vajzë 
jente  

vazo 
vase 

lëviz 
bevegelse 

valë 
bølge 

14.vesh
rare 

peshk 
fisk 

vezë 
egg 

vesh  
øre  

veshkë 
nyre 

15.laps
blyant

Iakër 
kat 

kalë 
hest 

larës 
vasking/ 
rensing 

laps  
blyant  

16.mbret
konge

mbret  
konge  

mbleth 
a samle 

mbrapa 
bakl bakenfor 

bletë 
bie 

17.mezues
lærer

mërzis 
forstyrre 

mezues  
herer  

sulmues 
angrep 

mesazh 
beskjed 

18.tavolinë
bord

violin 
fiolin 

tavernë 
vertshus 

tavolinë  

bord  

tabelë 

tavle 

19.mjek
hake/
skjegg

mjek 
hake/ 
skjegg  

mjel 
melke 

mjellma 
svanen 

mjekër 
lege 

20.karrotë
gulerot

karrocë 
kjerre 

karrotë 
gulerot  

karton 
kartong 

rropat 
å slite seg ut 

21.shkallë
trapp/
stige

shkollë 
skole 

shkop 
stokk 

shkallë  
trapp/ 
stlge  

shkronjë 
skrive 

22. portokall
appelsin

porta 
 mål/port 

protokoll 
protokoll 

portokall  
appelsln  

patatë 
postei 
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Registreringskjema for 2. trinn. Albansk 

Skjemaet er til bruk der læreren eller ressurslæreren ønsker en mer detaljert analyse 
av elevens skårer. Grense er foreløpig bekymringsgrense og elevens skåre, er antall 
rette eleven har på delprøven. Feiltyper og forvekslinger er for eksempel når eleven 
har krysset av for O istedenfor U på bokstavdiktaten. Under drøfting av svarene på 
delprøvene i denne veiledningen står det nærmere beskrevet hvilke feil en kan 
forvente at noen elever gjør. 

Elevens navn: Trinn:  Skole: 
Antall 
mulige 

Grense Elevens 
skåre 

Bokstavdiktat 20 14 
feiltyper: 
Skrive første bokstav 12 7 
feiltyper: 
Koble store og små bokstaver 16 8 
feil/forvekslinger 
Skrive siste bokstav  12 6 
feil/forvekslinger: 
Ordlesing, ord til bilde 20 5 
forvekslinger 
Ordlesing, bilde til ord 22 4 
forvekslinger: 
Vurdering av arbeidet med prøven: blid  � nøytral ���� sur ���� 
Eventuelle kommentarer 

Registreringsskjema for 3. trinn, albansk 

Navn: Trinn:  

Delprøver antall oppgaver bekymrings- 
grense 

elevenes skåre 

Ordkjeder 24 

Setninger 16 9 

Gåter 9 3 

Fargelegging 9 2 

Elevens vurdering 
av arbeidet 

blid  ���� nøytral ���� sur ���� 
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Registreringsskjema for en elevgruppe, 2 trinn. 
Elevens 
navn/nr 

Bokstav- 
diktat 

Skrive 
første 
bokstav 

Koble 
bok-
staver 

Skrive 
siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

Elevens 
vurdering 

Antall 
mulige rette 

20 12 16 12 20 22 

Registreringsskjema for en elevgruppe, 3 trinn. 
Elevens 
navn/nr 

Ord-
kjeder 

Setnings-
lesing 

Gåter Farge-
legging 

Elevens 
vurdering 

Antall mulige 24 16 9 9 
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Veiledende grenser for språkene i kartleggingsprøvene 

Som nevnt er grensene bare veiledende, og de må ikke brukes mekanisk. Læreren bør i tillegg til kart-
leggingsprøvene også bruke skjønn i forhold til hva som er rimelig å forvente av en med elevens bakgrunn 
og undervisningserfaringer. Resultatene på kartleggingsprøvene bør også settes i sammenheng med andre 
eksempler på og erfaringer med elevens lesing og skriving på morsmålet. Etter hvert bør denne tilnærmingen 
gjelde elevens ferdigheter på majoritetsspråket og resultatene på begge språk vurderes opp mot hverandre.  

De veiledende grensene er beholdt for å sikre at ikke ferdighetene til flerspråklige elever som har vært en 
stund i innvandringslandet, blir overvurdert. Det er verd å merke seg at selv for elever som tilhører 
språkgrupper som er kommet relativt nylig, men har fått leseopplæring i innvandringslandet, skårer ikke 
elevene gjennomsnittlig like høyt som de majoritetsspråklige elevene gjør på tilsvarende prøver på sitt 
morsmål. Det er trolig fordi de flerspråklige elevene får færre timer med leseopplæring og mindre 
stimulering på morsmålet enn majoritetselevene. Samtidig må en være klar over at om elevene nettopp har 
innvandret, og har fått leseopplæring på morsmålet sitt i hjemlandet, er det rimeligere å tenke seg høyere 
bekymringsgrenser på morsmålsprøvene. De bør da settes omtrent som grensene for tilsvarende prøver for 
majoritetselevene.  

Når det gjelder de veiledende grensene som er satt for disse prøvene, har utgangspunktet vært å forsøke å 
lage prøver tilsvarende dem som finnes for majoritetsspråket norsk. Lesesenteret i Stavanger har laget slike 
prøver, og de ansvarlige der satte i sin tid en grense på 20% for å kunne gå videre og fange opp elever som 
kanskje har problemer med lesning og skriving. 1De norske prøvene har imidlertid representative utvalg der 
en kan stole på at elever som skårer under grensene, virkelig tilhører de 20% som skårer lavest. Prøvene på 
morsmål er ikke prøvd ut på representative utvalg ۔Utvalgene er mindre, og de er ikke trukket tilfeldig. Små 
utvalg gir ofte større spredning, i tillegg til at morsmålsferdigheter også ser ut til å variere mer blant 
flerspråklige elever enn enspråklige i innvandringslandet. De 5 første språkene, albansk, somali, tyrkisk, 
urdu og vietnamesisk, har imidlertid relativt store utvalg, og resultatene hadde tilnærmet en normalfordeling, 
så her er det satt veiledende grenser ut fra fordelingene av resultater. For senere språk med stor spredning og 
store standardavvik, er standardavviket justert ut fra øvrige standardavvik, og for språk med tilsvarende 
skrift. Spredningen i resultater for språk som arabisk, persisk og sorani har vært stor, så her er 
standardavviket for urdu brukt som justering.  

Flere forhold kan forklare variasjonen i elevresultater. For det første er det hvor lenge elevene har vært i 
innvandringslandet. Elever som har vært med på utprøving i første omgang var i stor grad født her, mens 
elever som har vært med på utprøving eller pilotering senere, ikke i samme grad var født her. For det andre 
spiller antallet timer elevene får til leseopplæring på morsmålet inn. For eksempel har gruppene med tamil 
og tyrkisk i dette utvalget fått relativt mange timer med leseopplæring. De førstnevnte har fått 
privatundervisning i tillegg til den offentlige. For det tredje spiller det en rolle hvor stabile elevenes 
språkmiljø er. I noen byer er det flere som bruker det samme språket og gir en større anledning til å bruke 
språket, enn i andre byer. For det fjerde spiller lærerkompetansen inn og, for det femte, elev- og foreldre-
bakgrunnen. Elevene kan ha fått god stimulering på førstespråket og ha startet en skolegang i hjemlandet, for 
eksempel dem med polsk som morsmål. Når det gjelder foreldrene, spiller det en rolle om familien har 
kommet som flyktninger eller som arbeidsmigranter. Er de flyktninger, kan elevene ha vært uten skolegang 
og med traumatiske opplevelser bak seg. Dette kan gjelde for elever med somali, kurdisk og arabisk som 
skriftspråk. Elevene kan også ha et morsmål som bare har vært brukt muntlig, eller skriftspråket kan være 
relativt nytt og ikke standardisert, slik som kurdisk. Alt dette slår sannsynligvis ut på resultatene for 
språkgruppene. Andre forhold gjelder som tidligere nevnt, hvordan skrivesystemene og språkene er bygget 
opp. Et lydrett rettskrivningssystem gjør det lettere både å lese og å skrive korrekt tidlig, mens det motsatte 
forsinker utviklingen noe. Dette siste ser ut til å slå ut for thai, vietnamesisk og språkene med arabisk skrift.  

1 Det statistiske utgangspunktet er at om en har en normalfordeling av resultater, vil ca 68% av resultatene ligger innenfor 

et standardavviks avstand fra gjennomsnittet. Det innebærer at 15% av resultatene ligger utenfor på hver side av 
gjennomsnittet. For prøvene på morsmål kan en ikke i samme grad være trygg for at en har funnet de elevene som utgjør 

15% av dem som skårer lavest.  
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Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for andre trinn 

Språk/Delprøver Bokstavdikat 
maksimum 
20 rette 

Skriv første 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Koble tegn 

maksimum 
16 rette 

Skriv siste 

bokstav 
maksimum 
12 rette 

Ord til 

bilde 
maksimum 
ca 20 rette 

Bilde til 

ord 
maksimum 
ca 20 rette 

albansk 13 6 8 5 5 4 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

persisk 13 5 7 3 6 3 

polsk 16 7 10 6 12 11 

russisk 16 7 12 4 10 3 

somali 13 5 7 4 4 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

urdu 13 5 7 2 2 2 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

latinsk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

albansk 13 6 8 5 5 4 

badini/kurmanci 13 7 10 5 8 8 

polsk 16 7 10 6 12 11 

somali 13 5 7 4 4 3 

spansk 14 6 7 6 8 9 

tyrkisk 13 7 10 5 8 8 

vietnamesisk 15 6 10 3 3 3 

Språk med 

kyrillisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

russisk 16 7 12 4 10 3 

Språk med 

arabisk skrift 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

arabisk 13 5 7 2 1 3 

persisk 13 5 7 3 6 3 

sorani 13 5 7 2 3 3 

urdu 13 5 7 2 2 2 

Språk med 

abugidaer 

Bokstavdik Skriv f b Koble tegn Skriv s b Ord til b Bilde til o 

tamil 16 7 9 5 10 8 

thai 15 5 9 1 2 2 



53 
 

Bekymringsgrenser, angitt som antall riktig svar for språkgruppene på delprøvene for tredje trinn 

Språk/delprøver Ordkjeder 

maksimum 
16 eller 24 
rette 

Setninger 

maksimum 
16 rette 

Gåter 

maksimum 
9 rette 

Instruksjonsoppgave 

maksimum 9 rette 

albansk  9 1 2 

arabisk  5 1 1 

badini/kurmanci  5 1 2 

persisk  6 3 3 

polsk 10 12 5 6 

russisk 10 12 4 4 

somali  6 1 1 

sorani  5 1 1 

spansk  9 3 3 

tamil 7 7 3 3 

thai  7 3 3 

tyrkisk  11 4 4 

urdu  5 1 1 

vietnamesisk  8 2 2 

 

Språk med 
latinsk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

albansk   9 1 2 

badini/kurmanci   5 1 2 

polsk 10 12 5 6 

somali  6 1 1 

spansk  9 3 3 

tyrkisk  11 4 4 

vietnamesisk  8 2 2 

 

Språk med 

kyrillisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-

sjon 

russisk 10 12 4 4 

 

Språk med 
arabisk skrift 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

arabisk  5 1 1 

persisk  6 3 3 

sorani  5 1 1 

urdu  5 1 1 

 

Språk skrevet 
med abugidaer 

ordkjeder setninger gåter Instruk-
sjon 

tamil 7 7 3 3 

thai  7 3 3 
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En kan også slå sammen resultatene for de forskjellige språkgruppene med felles skriftsystem. Da får 

en grenseområder som inkluderer de høyeste og de laveste grenseverdiene innen hver gruppe. Det 
kan kalles for flytende grenser, for å markere at grensene ikke er absolutte. Dette er gjort under her. 
 
Flytende bekymringsgrenser for prøven for andre trinn  

Delprøver Bokstavdiktat Skriv første 
bokstav 

Koble tegn Skriv siste 
bokstav 

Ord til 
bilde 

Bilde til 
ord 

for alle elever 13-16 5-7 7-12 1-6 1-12 2-11 

for elever 
med språk 
med latinsk 

skrift 

13-16 5-7 7-10 3-6 3-12 3-11 

for e. med 
språk med 
kyrillisk skrift 

16 7 12 4 10 3 

for e. med 

språk med 
arabisk skrift 

13 5 7 2-3 1-6 2-3 

for elever 
med språk 
med 

abugidaer 

15-16 5-7 9 5-1 2-10 2-8 

 

 

 

Flytende bekymringsgrenser for prøven for tredje trinn  

Språk ordkjeder setninger gåter instruksjon 

for alle elever  5-12 1-5 1-6 

for elever med 
språk med 

latinsk skrift 

 5-12 1-5 1-6 

for e. med språk 
med kyrillisk 
skrift 

10 12 4 4 

for e. med språk 
med arabisk 

skrift 

 5-6 1-3 1-3 

for elever med 

språk med 

abugidaer 

 7 3 3 

 



55 
 

Litteratur 
Kartlegging av leseferdighet 2.klasse. Læringssenteret 2001. 

Kartlegging av leseferdighet 3.klasse. Læringssenteret 1997. 

Kartlegging av leseferdighet. Lærerveiledning for 2.klasse. Lærerveiledning for 3.klasse. Idéhefte for 
2. og 3. klasse. Læringssenteret 2001. 

Amarloui, M. 2003 (7.utg): Stor Norsk-persisk ordbok. Oslo: Kunnskapsforlaget. 

Amarloui, M. 2005 (2. opplag): Stor Persisk-norsk ordbok. Oslo: Kunnskapsforlaget. 

Brun, V. 1994: Thai-dansk ordbok. Med assistanse fra Bundhit Pein-amphai. Utgitt av forfatteren. 
Craftmanns press. Bankok.  

Bøyesen, L. 1999: En kort oversikt over albansk, arabisk, somali, tyrkisk, urdu og vietnamesisk. I: 
Hauge, A. M.: Lærerveiledning småskolen. Generell del. Norsk som andrespråk for språklige 
minoriteter. Oslo: Cappelen. 

Bøyesen, L. 2003: Lesing på to språk. En undersøkelse av tyrkisk-norske grunnskoleelevers lesing det 
siste året av mellomtrinnet. HiO rapport 2003 nr 24, kan bestilles via HiOs nettbokhandel.  

Bøyesen, L. 2004. Begynneropplæring i lesing og skriving for minoritetselever. Noa-nett, Cappelen; 
http://noa.cappelen.no/ 

Bøyesen, L. 2005: Lese- og skriveopplæring når norsk er andrespråk. I: Leik og Læring. 
Grunnleggjande lese- og skriveopplæring på 1. trinn. Lesesenteret. Universitetet i Stavanger.  

Bøyesen, L. 2006: Kartlegging og utredning - sikring eller marginalisering? I: Brock-Utne, B og 
Bøyesen, L (red.): Å greie seg i utdanningssystemet i nord og i sør. Innføring i flerkulturell og 
komparativ pedagogikk samt området utdanning – utvikling. Bergen: Fagbokforlaget. 

Bøyesen, L. 2008a: Flerspråklighet og lese- og skrivevansker. I: Bjar, L. (red.): Det er språket som 
bestemmer! Læring og språkutvikling i grunnskolen. Landslaget for norskundervisning: 
Fagbokforlaget.  

Bøyesen, L. 2008b: Lesing og leseproblemer innen forskjellige ortografier. Kartlegging og vurdering 
av flerspråklige elever. I: NOA norsk som andrespråk, Vol 23, nr 1. Oslo: Novus. 

Bøyesen, L. 2008c: Systematisk lærersamarbeid om fagopplæring og lese- og skriveopplæring. I: 
Aamodt, Sigrun og Hauge, An-Magritt: Familielæring og andre modeller innenfor 
flerkulturelt pedagogisk arbeid. Oslo: Universitetsforlaget. 

Bøyesen, L 2009: Mangfold i språk og tekst. Leseopplæring i et flerspråklig perspektiv. Nasjonalt 
senter for leseopplæring og leseforsking, Universitetet i Stavanger og Utdanningsdirektoratet. 

Bøyesen, L.: Lesing i alle fag for flerspråklige elever. I: Fagbok i bruk i alle fag i videregående skole. 
Margunn Mossige og Toril Frafjord Hoem (red): Utdanningsdirektoratet og Lesesenteret. 
Heftet er en del av veiledningsmateriellet Fagbok i bruk, utgitt av Lesesenteret i Stavanger,  

Bøyesen, L. 2013: Lesing og tekst. Samarbeide mellom foreldre og skole. I: Sigrun Aamodt, An-
Magritt Hauge (red): Snakk med oss. Samarbeid mellom foreldre, barnehage og skole i et 
flerkulturelt perspektiv. Oslo: Gyldendal akademiske. 

Ehri, L. 1998: Research on reading to read and spell: A personal-historical perspective. I: Scientific 
studies of reading, 2 (2), s. 97-114. 

Elbro, C. 1990: Differences in Dyslexia. Copenhagen: Munksgaard. 

Geva, E. og Siegel, L. S. 2000: Orthographic and cognitive factors in the concurrent development of 
basic reading skills in two languages. I: Reading and Writing. An interdisciplinary journal. 
Vol. 12. Dortrecht: Kluwer. s. 1-30. 

Goulandris Nata (red) & Snowling, Margaret (konsulent i dysleksi) 2003: Dyslexia in different 
languages. Cross linguistic comparisons. London: Whurr. 

Hauge, AM: 2004: Den felleskulturelle skolen. Om arbeid i språklig og kulturelt mangfold. 
Universitetsforlaget. 



56 
 

Husby, O. 1991: Vietnamesisk grammatikk. En innføring i vietnamesisk grammatikk sett med norske 
øyne. Trondheim: Friundervisningen forlag. 

Husby, O. og Silva, E. 1992: Tamilsk grammatikk. Trondheim: Friundervisningen forlag. 

Høien, T. 1999: Theories of Deficits in Dyslexia. I: Lundberg, I., Tønnesen, F. E. og Austad, I. (red): 
Dyslexia: Advances in Theory and Practice. Neuropsychology and Cognition. Vol. 16. 
Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 

Høien, T. og Lundberg, I. (red) 2000: Dyslexia: From Theory to Intervention. Dordrecht: Kluwer 
Academic Publishers. 

Liberman, A. M. 1997: How Theories of Speech Affect Research in Reading and Writing. I: 
Blachman, B. A. (red): Foundations of Reading Acquisition and Dyslexia. Implications for 
Early Intervention. N. J: Lawrence Erlbaum Ass. 

LS og SLF 2002: Veiledning for prøvene “Kartlegging av leseferdighet ”brukt overfor elever med 
norsk som andrespråk 2. 3. 5. og 7. trinn: http://ressursbanken.ls.no/kartlegging/  

Morén, B. og Zsiga, E. The Lexical and Post-Lexical Phonology of Thai Tones. I: Natural Language 
and Linguistic Theory, Volume 24, Number 1, February 2006 , pp. 113-178(66). Springer 

Oftedal, M. P. 2000: Diagnostisering av ordavkodingsvansker: En prosessanalytisk tilnærmingsmåte. 
Avhandling fremlagt for dr. philos-graden ved Det psykologiske fakultet, Universitetet i 
Bergen. 

Snowling, M. og Nation, K. 1997: Language, Phonology and Learning to Read. I: Snowling, M. og 
Hulme, C. (red): Dyslexia: Biology, Cognition and Intervention. London: Whurr. 

 
 
Noen aktuelle nettadresser: 
NAFO ligger under Høgskolen i Oslo og Akershus: http://www.hioa.no/nafo  
Tilknyttet denne siden er Tema morsmål: http://morsmal.no/index.php/no/  
Utdanningsdirektoratet: www.udir.no har generell informasjon om sine aktiviteter, 
rapporter, konferanser og materiell. 
Deichmanske bibliotek har eget søkested for litteratur og lenke til det flerspråklige bibliotek 
http://www.dfb.deichman.no/  
En spennende nettadresse med oppslag om morsmålsundervisning i Sverige: 
http://modersmal.skolutveckling.se/pamodersmal/  


	ForsideLaererVeiledning Alb 2 og 3 [Kompatibilitetsmodus]
	Lærerveiledning Albansk 2 og 3 trinn SPSM
	Blank Page

	Blank Page



